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SESTO SENSO PRO

Art. 459

WEN PASHÁ

PASHÁ

ART. 459      	          
Gruppo miscelatore monocomando con forcella di tenuta
Impedisce lo sgocciolamento dell’acqua all’esterno del lavabo.
Di serie sui modelli Wen, Sesto Senso Pro e Pashà.

ART. 459        	          
Single-lever water mixer with drip-proof shower
Prevents water from dripping outside the sink.
Standard specification on the Wen, Sesto Senso Pro and 
Pashà models.

ART. 459        	          
Mitigeur mono-commande avec étrier anti-gouttes
Empêche l’égouttement de l’eau à l’extérieur du lavabo.
De série sur les modèles Wen, Sesto Senso Pro et Pashà.

ART. 459       	          
Einhebel-Mischbatterie mit Anti-Tropf-System
Verhindert, dass Wasser außerhalb des Beckenrands tropft.
Serienmäßig bei den Modellen Wen, Sesto Senso Pro und 
Pashà.

ART. 459        	          
Grifería con mezclador monomando y horquilla de sujeción
Impide que el agua gotee al exterior de la pica.
De serie en los modelos Wen, Sesto Senso Pro y Pashà.

Di serie con:
Standard specification with:
Standard avec:
Serienmäßig bei:
De serie con:

Optional con tutti gli altri modelli. Non disponibile per il Washmaster.

Optional for all other models. Not suitable for the Washmaster unit.

Optionnel pour tous les autres modèles. Non disponible pour le Washmaster.

Option mit allen anderen Modellen. Nicht verfügbar für Washmaster.

Opción con todos los demás modelos. No disponible por el Washmaster.
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ART. 465        	          
Gruppo miscelatore termostatico (con forcella di tenuta)
Consente l’ottimizzazione dei tempi e dei consumi attraverso 
il controllo costante della temperatura dell’acqua impostata.
Migliora la sicurezza del cliente evitando scottature.

ART. 465         	         
Thermostatic water mixer (with drip-proof shower)
Optimizes work time and water consumption by constantly 
maintaining water at a preset temperature. 
Improves customer safety by preventing scalding.

ART. 465             	          
Mitigeur thermostatique (avec étrier anti-gouttes)
Permet d’optimiser les temps et les consommations à travers 
le contrôle constant de la température réglée de l’eau.
Améliore la sécurité du client en prévenant les risques de 
brûlures.

ART. 465           	          
Thermostat-Mischbatterie (mit Anti-Tropf-System)
Optimierung von Arbeitszeit und Wasserverbrauch durch 
ständige Kontrolle der eingestellten Wassertemperatur.
Verhindert Verbrühungen und bietet daher eine größere 
Sicherheit für den Kunden.

ART. 465         	         
Grifería con mezclador termostático y horquilla de sujeción
Optimiza los tiempos y el consumo gracias al control 
constante de la temperatura del agua programada.
Mejora la seguridad del cliente al evitar quemaduras.

Art. 465Optional per tutti i modelli. Non disponibile per il Washmaster.

Optional for all models. Not suitable for the Washmaster unit.

Optionnel pour tous les modèles. Non disponible pour le Washmaster.

Option für alle Modelle. Nicht verfügbar für Washmaster.

Opción con todos los modelos. No disponible por el Washmaster.
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WEN-AIR SESTO SENSO PRO-AIR
SESTO SENSO PRO-SHATSU

ART. 468
Pedaliera
Consente di azionare con il piede, lasciando completamente libere 
le mani dell’operatore, le funzioni del lavaggio (sollevamento e 
abbassamento del poggiagambe – attivazione e disattivazione del 
massaggio – erogazione temporizzata dell’acqua in presenza del 
kit elettrovalvola). Dotato di led che visualizza l’attivazione del 
massaggio. PATENT PENDING.

ART. 468        	          
Foot control
Provides foot control of backwash functions (raising and lowering 
the footrest, starting and stopping the massage, activating the 
timed delivery of water when the solenoid valve is installed), 
thereby leaving the operator’s hands free. Equipped with a LED-light 
indicating the massage system is operating. PATENT PENDING.

ART. 468        	          
Pédale de commande 
Permet de commander avec le pied, en permettant ainsi à l’opérateur 
d’avoir les mains complètement libres, les fonctions du bac de 
lavage (relèvement et abaissement du repose-jambes – activation 
et désactivation du massage – distribution temporisée de l’eau en 
présence du kit électrovanne). La commande est dotée d’un voyant qui 
indique l’activation du massage. PATENT PENDING.

ART. 468        	          
Fußbedienung
Alle Waschfunktionen (Heben und Senken der Beinauflage – Ein- 
und Ausschalten der Massage – zeitgesteuerte Wasserabgabe 
bei Vorhandensein eines Magnetventils) werden mit dem Fuß 
ausgeführt, und die Hände bleiben frei.
Mit Leuchtanzeige bei eingeschalteter Massage.
PATENT PENDING.

ART. 468       	          
Pedal
Permite accionar con el pie –dejando completamente libres las 
manos del operador– las funciones de lavado tales como la subida 
y bajada del apoyapiés, la activación y desactivación del masaje 
o el suministro temporizado del agua si estuviera presente el kit 
electroválvula. Provisto de led indicador de la activación del masaje.
PENDIENTE DE PATENTE.

Art. 468Optional per:
Optional for:
Optionnel pour:
Option für:
Opción con:

VERSUX-M
VERSUX-AIR

X-WASH-M
X-AIR WASH
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X-WASH-M
X-AIR WASH

ART. 469
Kit elettrovalvola (solo per modelli dotati di pedaliera)
Consente il controllo dei tempi di erogazione dell’acqua.

ART. 469
Solenoid valve 
(for models with foot control only)
Allows timed water delivery.

ART. 469
Kit électrovanne 
(uniquement pour les modèles dotés de commande au pied).
Permet le contrôle des temps de distribution de l’eau.

ART. 469
Magnetventil 
(nur für Modelle mit Fußbedienung)
Ermöglicht eine zeitgesteuerte Wasserabgabe.

ART. 469
Kit electroválvula 
(sólo para los modelos provistos de pedal)
Permite el control de los tiempos de suministro del agua.

Art. 469Optional per:
Optional for:
Optionnel pour:
Option für:
Opción con:

WEN-AIR SESTO SENSO PRO-AIR
SESTO SENSO PRO-SHATSU

VERSUX-M
VERSUX-AIR


